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expressed infinitive in the complementary portion of the
sentence, in such phrases as— y
¢I know what you should say, i.e. ‘ought to say ,
« Tell him he should pay a lira,’ i.e. ‘ ought to say
“Tell him to lift it’ '

In this connexion the Kurmanji very pr(.)perl?fluses thiz
subjunctive (which has an indir.ect unp.eratlveﬁva ;?’ a:nd
evident from its distinguishing imperative prefix 7-), .
would form the above sentences in the following manner —’—

Dazinim chi baizhn, ¢ 1know what you would say ’

SG Baizha paii lirack bida, ‘Tell him he may pay a

SG Bcl;';za p(‘zz'z' kali bigirrat, ‘Tell him he may lift.lt’

In the second and third examples the.absolute dn‘efot
form may be used, and often is employed in preference
the subjunctive, as follows :— o -

SG Baisha paii liraek bida, ‘ Tell }_nm,“‘ (%lve. 3'.’1’1’1‘8.. .

SG Baizha paii hali girra, * Tell him, “ Lift 1.t. ~

3. The use of the verbal noun in the infinitive form is
very usual in English, as in the sentences—

‘I want to go’
‘He went to town to buy a horse’
where in both cases the infinitive is a verbal noun, admitting
of the following transposition—
1 wish that I may go’ ’
‘He went to town that he might buy a horse .
The Kurmanji uses only this latte:r form of expr(.assmn;
omitting, however, the pronoun ‘that’, The translations o
the above then read— ,
Dakhwdszim bichim (bichim = ‘.that I may go’) -
Chii sharda haspek bikirra (bikirra = ‘that he may buy’)
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In the second sentence it should be noticed that the
present tense is used, not the past : this is a constant rule.
4. The past tense of the subjunctive is but rarely used,

and then only as a rule with imperfect tense forms of the
indicative mood, as—

‘I was wanting to kill him’

The infinitive form should be transposed to ‘that I might
kill him’, the Kurmanji being then Ma dakhiss bikuzhadmsi.

5. The NG occasionally uses the future in the sense
of the subjunctive, as in the example Daklwéisim harrim,
“ I should like to go,” the word Jarrim being a future form.
The use, however, is rare.

6. In Middle Kurmanji and SG a division of the form
of the subjunctive is permissible, as—

Kash ku bim bapa, Oh that he might take me’

instead of Kash ku ma bibaya, or

Cli wagqit bit kawtawa, * Whenever thou mightest fall’
instead of Ch wagit bikawtita, which is also permissible.

2. The Preterite of the Indicative Mood

7. It will have been noted from the chapter on regular
verbs that there is a good deal of intermingling of the
tenses in Kurmanji narrative, and one use of the preterite
is to express the future or future perfect in cases where
the future perfect follows another phrase as a consequence

of the action thereby expressed, or as a sequel to it, as in
the sentence—

‘As soon as I hit thee, thou wilt die’

The thought, in Kurmanji, so soon as the first part of
the sentence is uttered, leaps to the time described by it,
and expresses itself as if from that standpoint of time,

H
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when ‘having hit thee’, ‘thou art dead’. This peculiarity
of the language will have been noticed in other cases,
where the most graphic form of narrative is sought after
by means of this utterance of part of the sentence in one
time, and the sudden transition of thought and expression
to the moment indicated as a sequence of the introductory
phrase.
The above sentence must be translated therefore as—

NG 73 va lai bikhenim, hin mir, literally
¢So soon as I may hit you, you died’.

The following is a more involved instance—

¢1 know that before I get there he will have died’
Dazanim ki bigaim, mir, literally
‘1 know so soon as I may arrive, he died.

The graphic nature of the narrative may here lead it one
step further than the preterite to describe the future, and
it would be equally correct to use the perfect miria for the
preterite mzir.

It will often be found that the preterite, perfect, and
imperfect are interchanged and mingled in the sentence
and with exactly the same value, but to all appearances
unguided by any rule, except, perhaps, that of euphony,
or in poetry, rhythm, as will be seen from the foliowing—

SG Vir gu din am gedi das bt das mada
Gutima durr danai ama sha ta,o ta zhi mini

There can be no reason here for the use of the perfect,
for gutima {(perf.) should logically have exactly the same
value as g% in the first line : * She said,’ and ‘I said’.

Part of a poem here quoted, which in English would
use the imperfect throughout, shows the interchangeability
of the use in Kurmanji—
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Harru hafta bevkh va chiin a shiana
Harru hafta min dekervin zhgina
Haf sad min debardan z/qaid o sindina
Haf sad min lebas kirvin bivin dastina
Haf sad min dekerrin shgina
‘ Every day seventy lambs went out to graze’ (pret. chiin)
‘Every day seventy drew their sustenance from me’
(imp. dekerrin)
‘Seven hundred I freed from chai ison’ (i
b, hains and prison’ (imp.
‘Seven hundred of mine took clothing from my hands’
(pret. kirrin)

‘Seven hundred drew their sustenance from me’ (imp.
dekerrin) .

The preterite will be found in subjunctive and conditional
phrases, in the following manner :—
NG Hekd khwadi fursan da
“If God should give opportunity,” the preterite @4,
‘gave,’ being used for bzdaz, * should give’
Hagar wha bi

“If it should be thus,’ the preterite 42 being used
for éibuaya, ¢ should be’

3. Obligue Narrative

This form does not exist in Kurmanji, which presents
all narrative as direct, ie. as a quotation.
Example—
(1) He said he would like to see you.
SG  Guii hasz dakam lalitan bhaim
NG Gu dukhwazim nek ta baim

Both, literally translated, ¢ He said, “I wish to come
to you.”’
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(2) I asked who he was. ‘
SG Pirsim kird kia
NG Azt pirsyar kir kia
Both, literally translated, ‘I asked, “ Who is he? ™’
(3) They said they did not know, so I told them to tell
him to come to-morrow.
Van gu ma nazanin, gutim baizha sibeda bait
Literally, ‘They said, “ We know not”; I said, “Say
that he come to-morrow.”’

4. Plural in Nouns

It is not always imperative that the noun, even when
obviously indicating. a plurality, should take a plural
form,! though the Kurmanji is more attentive to the use
of the plural form than the Persian, the colloquial language
of which almost forbids the employment of the plural
form in the majority of cases.

Examples— .

(1) Of plural form omitted.

Hazhdr hasp mdi I saw a thousand horses
Instead of kazhar haspan mdi, which is technically correct
and just as often heard.

(2) Sat quriish dai, instead of Saf qurdshan daz
He gave him a hundred piastres.
(3) Az di hazdr qurish wa haspeki cha bidama
I will give him a thousand piastres and a horse.
(2)and (3) In these instances the singular use is regular,
for the plural form is very seldom employed with the
names of coins, and just as we say, ‘a fifty pound horse,’
and not ‘a fifty pounds horse’, the Kurd says /aspz penja
liraz, and not haspi penja livakanz.

1 See also Justi, Kurdische Grammatik, p. 246.
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This custom also applies very regularly to names of

. spaces of time, which, as a rule, are only given the plural

form when a definite number is not specified, as—
(4) Aw la rizhans tir bi
That was in other days ; but
(5) Peng riif shundi taim
I will come five days later
(6) Dit mang shundi
Two months afterwards
On the other hand, we find, not agreeing with the
above rule,
(7) Pashi dii mahin warra
Come after two months
(8) Hata dit hiwén pai asradi maya
Till two months do not come back here
No absolute rule exists for the whole language, but
certain dialects observe that above quoted, while others
prefer the plural in every case. Examples (4), (5), and

(6) are from the North-Western NG, and (7) and (8) from
the North-Eastern NG.

5. Agreement of Plural in Nouns and Verbs
When the noun has a plural sense, without showing

- a plural termination, the verb must be in the plural just

as if the noun were correctly inflected.

Example—

SG  Diz la barzawa hitina Fhwar
Robbers came down from above

where the singular form d7z agrees with the plural form of
the verb Aatin.

On the other hand, nouns which are properly inflected
in the plural do not always secure a fully developed verb,
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but this is sometimes more apparent than real, as the
preterite, particularly in the NG, does not show the pro-
nominal terminations in all cases, while the SG sometimes
does so (from which the disagreement of noun and verb
may be noted).

Example—
Hefta Turk bi

There were seventy Turks

This is NG, and might equally correctly be Hefta Turk
biin, but as SG would also use 47, thereby ignoring the
plural verb, it appears that NG does the same, as it scems
that in narrative the subject of the verb is regarded as
concrete, and its component details disregarded, for in the
rest of the phrase of which the above is a part there exists
a good example of the use, which the student can better
appreciate by observation than by rule.

Raste Turkan o Kurdan hat, hefta Turk bi, sed Kurd
bii, epur Agha biin, hatin testimz Uriis bint

It is noticeable (1) that where the actual numbers of
Turk and Kurd are not mentioned, the plural forms are
given to the nouns, except in the fourth sentence (gpur
Agha bur), but where they are specified the nouns take
the singular form. (2) The verbs all disagree in number
from the apparent number of their subjects until the last
two sentences, where, by contrast with the preceding
singular verb forms, the plurals appear, for we have

sed Kurd bii
{epmf Agha bin

.« . Kurdan hat
{k[iz‘z'n teslimi Urits bitn

L From Forschungen itber die Kurden und die Iranischen Novd-
ckaldaer, Lerch, 1858.
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It would seem impossible to fix any rule for the exercise
of this peculiar elasticity of the grammatical agreement.
One more example, from Middle Kurmanji, further
demonstrates the peculiarity—
Shem’tin 0 Isa chian b ravida
Kelokhiaya did b reda
Simon and Jesus went out on the road
And saw a skull before them

6. Dative Case in Nouns
The dative case properly so called is formed with
certain prepositions, or by the addition of z, and sometimes
di. But these prepositions may be omitted, as may the
final Z, which occurs only in NG, nor is there any rule to
determine any such procedure.
Example—
Hat mal, divaf da zhinka, chii chian
He came to the house, gave money to the woman,
and went to the hills

Here wmal, shinka, and chidn are all datives without

showing any sign of the fact.

One may say also—
, Hat a malt, dirdf da bi shinka, chii bi chian
which is correct and equally usual.

This peculiarity may be noted among the exercises in
style which are cited later.

7. The Government of Consecutive Nouns by the Preposition
The preposition precedes the noun and its qualificatives
and the noun takes an accusative ending, as—

Nek Makmid Pashai
Before Mahmiid Pasha
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But when a number of nouns be governed by one pre-
position, the last only takes the inflexion, as—
Awa bi vai tarsi darvyd insaf o insanivalda

Here we have a long phrase governed by the preposition
6z, and the nouns governed are Zwsaf and znsaniyat. Vai
tarzt davyé (this degree and extent of . .. ) is but a
qualificative. It is seen that iusiniyat takes the
accusative 4.

8. Consecutive Genitives and Chaldean Genitives
(1) When two or more nouns, each acting adjectivally,
follow one another, and the affix & is to be used as
qualificative inflexion, the first qualifying noun only is so
inflected, the following ones using the form 7z, thus—
Khizmata shahi Airani
The service of the King of Persia
Zha karamd hazrat: shihii
From the mercy of His Majesty [of] the King
(2) Chaldean genitives, which are confined as a rule to
Middle Kurmanji, will be found intermingled with the
7 inflexion used by these dialects, as—
Min habiin hof sad zhini d gurjiva
Min habin haf sad zhini d shafa'tya
Min habiin haf sad zhint hanafiya
The first and second lines (last word) have the Chaldean
d, while the last shows only the Kurmanji inflexion to z/zn.

9. Dative Phrases

Where the dative is formed with a prefixed 47,

The dative may be applied to a whole phrase, and the
actual noun which is in the dative case may perform the
duty also of the subject and of a qualificative. In such
cases the dative di comes at the end of a phrase—
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(1) Dinyd khaidlt sahar baw didai bai khwdabdi

A world of thoughts at early morn to those sleepless
eyes
Here the word %Awab, or rather the compound baz khwab,
is a qualificative of the noun d#da, but being the final word
of a dative phrase (governed by the & of baw) takes the
dative inflexion.
SG (2) Qurr bi seri chirochiawi bavi hizbiv karambaokidi
Mud to the face and head of him whose father
was the son of a ruffian, a son of a rogue

Karambiokz, which takes the dative -da relating to ser
and chitrochdw, is part of the qualificative phrase thereto

relative,
10. Compound Locatives

(1) Where the locative is formed by d7 . . . -d, and
the noun to be put in the locative is qualified by one
following, the second takes the final -d, as—

dedevi kizhikiedi in the mouth of the crow
This rule is invariable.

(2) In consecutive locatives the first takes the prefix
and the last the affix, as the whole phrase is considered a
locative unit, as—

dimal o odada in the house and rooms
didil 0 zevda in heart and soul (lit. in heart
and heart)

11. The Suffixial Pronouns of the SG

It will be recollected that the suffixial pronouns of the
S5G are—

SINGULAR PLURAL
-m -man
-1t -lan
-7 -tan
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and the difficulty of their use occurs in the absence of any
case ending for them and their occurrence in every case
and position. Consequently their use must be carefully
followed in a number of examples to gain a knowledge of
the custom that rules their use. Below are a number of
examples which are analysed. It will be noticed théft it
is quite possible to confuse them with the pronominal
terminations of the verb forms in some cases.

(1) Laimda. I struck him.

(2) Laimdi. He struck me.

(3) Ratit krdn, or vitianit krd. They stripped thee,
or, thou hast stripped them.

(4) Kizhdnign. They killed them.

(5) DBirdi. He took it.

(6) Dagirrimian. 1 take them.

(7) Bikhwai. Eat it.

(8) Tadaimi. Thou gavest it to me.

(9) Kash ku bimbaya. Oh that he might take me !

(10) Chwar pasm bistiainim. That I may buy myself
four goats.

(11) Chan parayanit di? How much money gavest
thou to them?

(12) Saw jarit blaim qait niyya. A hundred times
I may say to thee and thou heedest not.

(13) Pdram di. THe gave me money. ‘

(14) Paraimdid and (15) Para dami. 1 gave him
money,.

(16) QOst krd ?  Did he speak of thee?

(17) Paramanitan bird. You took our money.

(18) Serim birriwa. 1 have cut off his head.

(19) Wutishi. He also said to him.
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Analysis of the foregoing—
(1) and (2) Laimda and Laimda
(1) lai 47 + mdd = verbal prefix + him + I struck.
(2) lai + m + di = verbal prefix 4+ me + he struck.
The only apparent difference is the length of the vowel
in the middle of the word.
This furnishes a rule that the accusative suffixial

- pronoun in a compound verb comes after the verbal

prefix and before the verb and its pronominal prefix
(the subject).

When the verb is simple the accusative suffix also
precedes the verb and its pronominal prefix, as in—

(3) Rautit krdn, or riitianit krd.
Analysis: Naked + thee + they made.
Naked + them + thou madest,
Following the above rule. In the first example the
suffixial form of the preterite is used, for the sake of
a more convenient word, but it is also permissible to use
the rarer form, razitian krd.

(4) Kizhdnian. Here is seen the objective suffixial
pronoun with a simple verb, and when the suffixial form
of the preterite is used (ie. the form using pronominal
suffixes instead of having the subject before and detached
from the verb) the objective pronoun comes last of all.

Analysis: Kighdn + ian = they killed 4 them.

(5) Birdi
Analysis: é7rd + 7 = he took + it.

The preterite alone may furnish the form &irdi (thou
tookest), the meaning must be gained from the context
This example, it will be observed, follows the rule for the
suffixial pronominal objective and simple verb.
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(6) Dagirrimian, as in No. §
Analysis: Dagirvim + idn = I take + them.

(7) Bikhwaz
Analysis: Bikhwd + 7 = eat + it.

This follows the rule in No. 2, but must not be confused
with the subjunctive dz44waz, ‘ thou mayst eat.’

(8) Tadiimi. This example is somewhat involved,
and is analysed as follows: zadaz 4+ m + 7 = thou gavest
+ to me 4 it, which shows a new use, the dative taking
precedence of the objective.

(9) Kash ku bimbaya. The formation of this is an
example of the splitting of the actual verb form to admit
the objective pronoun. The analysisis: . . . ku 67 + 1 +
baya = that + sign of the subjunctive + me 4 take.

(10) Chwar pasmn bistiainim. The pronoun (-m of pasnz)
is here in the dative, and must not be confused with the
genitive value also applicable, giving the meaning ‘I may
buy my four sheep’, which meaning cannot assert itself
save by the use of the reflexive £%wa and the formation of
the sentence as chwadr pasi khwam bistiainim.

As a rule the dative particle will be found in a position
precedent to the verb where possible (i.e. where there are
other words in the sentence). When a pronominal particle
follows the verb it cannot have the genitive significance,
and must be either accusative or dative. To obviate
confusion between the possible readings of such a phrase
where the dative is intended, the preposition o may be
used immediately before the verb, as Chwar pasm bo
bistiainim.

(11) Chan parayanit da ? 1f the genitive meaning of
-yan be taken, the translation is “how much of their money
gavest thou?’
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Analysis:
pard + yan + it 4 did = money + to them + gavest thou.
To place the dative meaning of -y@» beyond doubt it
would be possible to say ckarn parditdd paiyan, or Chan
parayanit bo da.
(12) Saw jarit blaim gait niyya
Analysis :

" Saw jar + 2, blaim, gai + ¢ niyya = a hundred times + to

thee, I may say, heed + to thee is not.

This follows the general rules.

(13) Param da. This must not be confused with Para
mda, ‘ I gave money.” The meaning in this case can only
be ascertained from the context, but in using the phrase,
to obviate any confusion, one can say pard paim da, or

- param bo di, ‘he gave money to me,’ using a dative

preposition.
Analysis: Pard + m + di = money to me he gave.

(14) and (15) Paraimdia and Pard dami. We have
examples here of the two positions of the pronoun, as

. cited in (10).

(16) QOst krd?or with the vowels omitted in pronunciation,
Qsait krd 7 This is an example of the genitive, and must
not be confused with gsa stkird = ‘ didst thou speak ?’
which sounds precisely the same, the short vowels being
inaudible. To define exactly the meaning one could
say gsa lait krd ? using a preposition (lz = from, of), or
gsaz tu krd ?

Analysis: Qs =4 ¢ krd = speech + of thee did he make?

(17) Paramanitan bird. This, though apparently some-
what confusing, can have but the one meaning, as may be
ascertained by eliminating the impossible readings of the
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two suffixial pronouns mdn and fan. If we dissect it
assuming man to be nominative, 4z remains without any
logical meaning, by virtue of the significance of the verb
used, also, according to use, the objective precedes the

nominative. _
Analysis :

Pard + man + itan bivd = money + of us + you took.

(18) Serzm birriwa
Analysis:
ser + i + m birriwwva = the head + of him + I have cut off.
Note that a short vowel (7 instead of 7) reverses the
meaning, as in Nos. (1) and (2), mispronunciation (serzm
birriwa) giving the meaning ‘he has cut off my head’.

(19) Wutishz

We have here an example of the verb and dative
separated to admit a particle, for euphony. The analysis
is: wut + s+ = he said 4+ also 4+ to him. The regular
construction wautzisk would have run the risk of losing the
value of the 7, ‘to him,” by a shortening of the sound,
implying then ‘he said also’.

N.B. Wutishi may also mean simply ‘he said also’,
for the form wu#Z is a simple preterite 3rd singular, and
it separates its final vowel to admit -z54, particularly in
the dialect of Sulaimania. This, of course, is the case
with all verbs, not only with wwuzzz.

In perusing these paragraphs, the student should keep
before him the table of SG verb forms, Classes I and II1,
which will help to elucidate the duties of the suffixial

pronouns. o o
12. Omission of Conjunctions

The conjunction agar (kagar, hakd, ek, eg) is often
omitted (as in Persian) both in NG and SG.
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Examples—
(1) Irit hét, di nazanim chi dakat
Literally, to-day he came, then I know not what he will

do, ie. if he should come to-day, I know not what he
will do.
(2) Min dakiizht, bikiizh !
[1f] thou wouldst kill me, kill !
SG (3) Saw jarit blaim qait niyya
[If] I tell thee a hundred times, thou heedest not
SG (4) Haz bikam dakirrimawa
[If] I please, I shall buy it
The conjunction 77, “up to,’ till, ‘as soon as can be
omitted where its sense approximates or could be ex-
changed with agar.
(5) lazt bikhem, damirri
[As soon as, if] I strike thee thou wilt die
This is not very generally encountered.
The conjunction wwea, 0 = and, is sometimes omitted,
particularly in NG.

13. Omussion of Prepositions
The prepositions which may be omitted are bz, pai, a,
la, di="to’, and df and naw="‘inside’. In some cases
the dative or locative termination replaces the omission,
but in others there is neither inflexion nor preposition.
Examples—
(1) Hat khwar diniskt mal
He came down and sat in the house
Or, fully inflected,
NG Hat a khwari, danisht di malda
SG Hat lakhwaro, danisht lamal
(2) Chiin Haolir, for Chin a Haolivi
They went to Erbil
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SG (3) Namdaz for Namda paz
I gave it not to him

The omissions of prepositions should be noted from the
Specimens of Style.

14. Cardinal Numbers
It sometimes occurs that it is desired while enumerating
a quantity to impress upon the hearer its .magmtude.
In such case the numeral may take the sign of the

plural, as—
(1) Zhe panzdahin zaida habin
There were more than fifteen
(2) Hazaran jir laanat bisari bavida
Curses a thousand times on his father’s head

CONSTRUCTION OF THE SENTENCE

In all simple sentences the almost invariable rule. for
the order of the main components thereof is (1) subject,
(2) object, (3) verb.

Compound sentences may present, apparently:, some
difficulty in their resolution into this order, but no d1fﬁct}]ty
will be experienced in separating them into (I) subject
+ qualificative (whether adjectival or f’idver.blal), (2)
object + qualificative, and (3) verb + quahﬁca.ltlve; when
it will be seen that the order usually observed is—

(1) Adverb or adverbial phrase.
(2) Subject.

(3) Complement to the subject.
(4) Object.

(5) Complement to the object.
(6) Verb.

(7) Complement to the verb.

STYLE AND COMPARISONS I13

Though the rule is very regularly observed, the demands
of effect or emphasis permit reversals of the positions of
the adverbial phrases, more particularly the transfer of the
complement of the verb to a position before the object.
Note the last sentence, which, in the text from which it s
taken, reads: [7ari awi askeri khiant rafizt she atrafid i
Maraghai yanza hazar savir o pic ber hew feri. Also
in the sentence subai khwai hiti mali, it is permissible to

- place malz after the subject.

Poetry, however, avails itself of its licence to a wide
extent, and inverts the sentence or disorders it just as the
demands of form, metre, or rhyme may demand.

In sentences containing only pronouns for the
object, where they are enclytic, the order is naturally
reversed, the pronoun in its affixial form coming last
(see Remarks on Pronouns in the Accusative Case, in

" Part 1)

For the rest, as above remarked, granted this main
rule of construction governing subject, object, and verb be
observed, the non-essential and complementary parts of
the sentence are placed at will of the speaker where they

_best express their value in the whole phrase.

STYLE AND COMPARISONS

As in most simple languages, the style of Kurmanji is,
as a rule, direct and forcible, particularly in the most
northerly groups. In Persian and dialects allied thereto
a weakness of narrative appears in the superabundance
of conjunctions employed, and Southern Kurdish also
shows this feature in a measure. The NG, however, by
omitting them very often, gains in force, if somewhat
abrupt, and hesitates to use any word that is not essential.

I
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i . Word or Phrase comple-
AdVeerCf]I;.;\S(i\./erblal Subject. mgntary to the Subjepct.
Az i
I certainly
hardu braidi var fwara zhe nachirt
both his brothers at evening from
hunting
diz
thieves
[diz]
[thieves](understood)
Subai khwat
In the morning | he himself
Beg digali chand aghalaran
ku  digali  Pasha
vinishtin
Beg withseveralgentlemen
who are seated with

Digali

With

Riik:

One day

Lasari khani
On the housetop
Amriizh

To-day

Ista

Now

5 chand aghalaran

" the khwaja

. some gentlemen
fc‘kwaja

sht vaz
his work
kas

one
[awa)

Jishishi tdba

flerce turmoil

the pasha
ku digali pasha
who with the pasha

la nrwi didal  gire-
yanmda-
in my tearful eyes

Zhe yek o dit van

Fromoneanother| they

Lrari awi askeri khani rafisi

Then 1 that infidel Asker
| Khani

CONSTRUCTION OF THE SENTENCE

Object.

deri awdar
the room door

megdaveki di mf

much money ‘
!
|

sadz ‘

the meal i

Jaiga 7 khwai |
his own place |

talan
plunder
Yanza hazar J
Savdr o pia
eleven thousand‘
irse and foot !

| to the Object.

Word or Phrase

complementary

115
Word or Phrase
Verb complementary
to the Verb.
wakam
will open J
hatin #
[ came ;
|
ketin } a maleki va
fell | upon a house and
birein
tool \
hati } mali
came ’ to his house
dalkhwan ‘
|
eats “
|
rineshtin '
are sitting |
chit J ser khinid khwa
went | to his housetop
hayya
is
| RAZANE |
knows not |
| telab daka ‘
seeks
7t
is “
| dibirrin |
| take |
| ber hew she atrafid i
keri Maraghai
collected | from around
f Maragha
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The following examples display this simplicity of style,

and are translated literally :—

Rriya khwa girt galind khwa
tai kir agir dana sar, galina
kaisha :  gasdd bazhairi  kir,
gaishla  bazhairi, shind did
buchitka did: mazing did, efe.

Gundian jutkarian digerid, di
marik la sar berfi gafilia, la vai
merkemet kir, bir, la sar pakhiria
divaizh kiv. Mar garm bi, sari
khwa blind kir, lasari gundian
hujam  kir.  Gundian gu ki,
marik kotia, as bim sababi jan
i ta, azi jani khwa shata bigivim.
Gu : la sari vai khist.

Bilbil chit ser gilia dari ban
kir Bazek hat ek via bilbila
bikhwa.  Bilbil ban kir ka, az
taiy ki pchitkimn tu ma dakhwii,
paskhi cha hasil dabi 2 Harrva feni
khwa tair ki bibina, bukhwa.
Baz go ki, az ain ninim, az dast?
khwa khazirda nainim ek asz
harrim la paria mazin bigerim,
balki az nabinim, pashi az
makrim daminim, givt, khwar.

He took his road : filled his
pipe: put fire to it, his pipe
smoked : set out to town, arrived
at town : saw women, saw chil-
dren, saw men, etc.

A village labourer walking, saw
a snake on some snow curled up,
to him he showed mercy, took,
stretched him on an oven. The
snake was warm, raised his head,
wounded the head of the peasant,.
The peasant said, °Miserable
snake ! I wasthe means of saving
thy life, I will take thy life from
thee” Said: struck him on the
head.

A nightingale went on a tree
branch, sang. An eagle came,
perchance he might eat the
nightingale.  The nightingale
cried, ‘I am a small bird, thou
eatest me, afterwards what result
is there? Go, like thyself a bird
find: eat!’ The eagle said, ‘I
am not mad, I give not from my
hand my prey; if I go to catch a
big bird, perhaps I find not, then
I remain disappointed.’ Seized,
ate.
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Jazira ibn ‘Umar, etc.) is by no means so simple or direct
as the pure NG, nor so forcible.

Putting the last example into SG Kurmanji we should
obtain the results below :—

NG

SG

NG
SG

NG
SG

NG

SG

NG

SG

Bilbil chit ser gilia diri, ban kir. Baszek hat ek via
bilbila bikhwa

Bilbil chii lasari chiki diraka, wa bangi kird.
Sargarekish hat ku aw bilbila bilan bikhwatin

Bilbil ban kir, ki az tair ki pchiikim tu ma daklwui

Bilbil hawari kivd, ku min baldiveki pchikim, ati
ma dakhwut

pashi chi hasil dabi. Harra feni khwa taiy ki bibina

lapashiwa chit bo debi. Burriiwa waki khwat
baldireki

bukhwa. Bz go ki, az din ninim, az dasti khwa
khazirda nainim

biitna bikhwa. Sargar guti ku min shit nim, wa
ladasi khumish machiraka

ek az harvim la tarid mazin bigerim balki az
nabinim

bar nayamhagar birriiim la baldivekigawra bigivrim,
bask chiom pai nakiot

NG pashi az mahviim daminim : givt : khwair

SG

lapashawa pakim dakawi, itir givti o khwards

1. For the purposes of comparisons, at length, of styles
of the different sections, the Kurmanji of Erzeriim is here
placed beside that of Sulaimania, with English translation.

This terse economy of language is typical of the northern
part of the NG, and finds little place in the SG, where,
as the student will have noticed, the language is softer
and given to more syllables and more conjunctival words.
The middle Kurmanji (Bitlis, Mash, S’airt, the Tiyari,

NG
Diwakhtt hukimati
lérakim  Pasha la
Bagidi zhe aghaids
vai derimairifidanlat
dushgiini habi, pir o

SG
La wakhtt  huksi-
mali Iwram Pasha la
Bazgid la gawrakant
aw diw pidoeki bi ku
dawlati taik chit ba.

TRANSLATION

In the time of
the Governorship of
Ibrahim Pasha at
Bayazid, of the chiefs
of that district was
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NG
hafta sali, bt hal, nawr
Delt Ismail  Agha
dagitin har jaranan
dacka nek Ilbvihim
Pashawaakwilikhwa
ifada daka Pasha saf
0 hendek tishiteki didata
vai. Ruazheki disani
Ismazl Agha dacheta
nek Ibrahim Pasha wa
kharjeki  dakhwaza
Pasha dabaizha vat ki
rakt para haziv ninin
ku  hindda.  Ismail
Agha aw zhi zhwai
khaber: sel daba wva
latta mala khwa Fkitek
tapancha habiya tizht
daka wa hendeki bariit
ogulladatina gewerika
khwa wa khenchaiva
khwa  dibar pishta
khwa rrd daka magar
murama vai kushtina
Lbrahim Pashahabuya,
ku chivan: fjart kheryi

nadaya  min. Avi
Ismazl Aghai zhineki
pir o kireki dah

dwanza - sali  habi
Lsmatl Agha tadareki
durus daka, 7jiri da-
baizha zhina khwa ku
77 a ba, kiri khwa bfba
wa harva malid Shaikh
Lbrahim. [jari zhint
gutia ku zhibo chi am
bichina ndala shaikhi ?

KURDISH GRAMMAR

SG

Pirish bz o ihafta
salekr, wa ziwiy, nawi
Delr Ismarl Agha yan
degitr.  Jarvan bi b
jareki  darviit = lai
Jwram Pasha wa hal
hawdli khwa daguti.
Pasha par chishteki
hendek o ziri didawa.
Disan rizzheki Ismazl
Aghd  darrida lai
lwram Pasha dawar
pard lat daka. Pasha
pai dalai ku amrig
param par nivya ku
biamit.  Ismail Agha
lam gsa kini hat wa
dhait bo mali khwai.
Damanchack:  hayya
tizhi daka wa fizeki
derman o gulla tai
dakha wa rra dabasa
Pisht T khwaiwa kierdi
khwaish debasa pishti.
Qasdt wha bo kizhdini
lwram Pasha bna ku
bochi amjareki Fhar-
Jekim nadiwa.  Am
Ismatl Agha zhineki
Pty o0 kurreki deh
dwanza sali bia. Ismail
Agha  tagbiri  hal
dagirra jarek dalai bo
ghini kuw halsa, kurra-
kit biba mali Shaikk
lwram. Zhini kut?
ku bo aima burrizin bo
malt Shaikh ?

TRANSLATION

a man who had lost
his fortune. He was
old, seventy years, and
enfeebled, and his
name was Deli Ismail
Agha. Now and then
he would go before
Ibrahim Pasha and
recount his circum-
stances. The Pasha
would give him more
orless. One dayagain
Ismail Agha went
before Ibrahim Pasha
and claimed money
from him. The Pasha
says ‘that to day I
have no ready money
to give thee’. Ismail
Agha at this news be-
comes infuriated and
comes to his house.
He has a blunderbuss,
and primes it, pours in
a little powder and a
bullet with the object
of killing Ibrahim
Pasha, for ‘why this
time did he not give
me- alms?’ This
Ismail Agha had an
old wife, and a son of
ten or twelve years.
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NG

Ismail dabaizha av
ujagha, hin bickina
vai deri iritka shitlaka
minhayya,balki durust
biba. Zhin wa Fkir
dachina mnala Shaikhi.
Vai ritzhi zhi riizha
int bitya ku Pasha wa
khalg  hamii  zheboi
nmaizhd ini  taind

- mizgafti Wagqti salat

Ismail Aghd tapancha
dibini benishi dakata
ber pishta khwa vai
khanjari sht dakata
bar pushta khwa wa
dachata mizgafti wa
lasari  wvia  lbrakim
Pashd naiziki ritina
Pasha wa khaly zht
taina mizgafti wa
namaizha ini dakan
wa khalds debin, bar
hew bider dikewin.
Ismail  Agha  bider
nakewi waki Pasha
taitin  ku zghi  neki
Ismail Agha bibarit
wa bider kewit Ismail
Agha tapancha didata
lanishta Lorahim

- Pashar  wa  agir

dakatin Gulla la shala
pishia Pashai dikawit
wa dabira zhi sari
parsayan lariz charmi
dacha wa davbaz dada.
Digali Pdaskat chil

SG

Ismatl dalat nazar-
gai atwa bichin lewai
ishekim  hayya bash
cha bibi. Zhinaka wa
kurvaka darrviin  a
malt  Shaitkh. Aw
rijish viji jama oOi,
ke Pasha o khalg
GUSAIL bo nwaizhi jama
dhain bo mizgaotatka.
Wakhti salam Ismail
Agha damancha
lazhivi kawat lapishit
daka, wa kievdish aika
la pishti wa darriia
bo mizgdot wa la sari
rratga lwram Pasha
bar dhait Pdasha wa
khalgish dhaina miz-
Lgaotowanwaishi jama
dakhiitnin wa khalds
debin dasta gal yek o
di  bi dar dackin.
Lsmarl Aghader nackit
satki Pasha dhait ku
lai  Ismail  Agha
biburit wa birria bi
der  Ismarl  Agha
damanchake  armdy
dekishi bani Pasha wa
datagaini. Gula la
shali pishtt Pashi la
daka lapuostt baoshi,
whda rra dafarrt bi
dirawa. Lagalt
Paska chil  painja
khizmackz biin. Amjar
Ismail Agha lai agar

TRANSLATION

Ismail makes his
arrangements, and
then says to his wife,
¢ Get up, take thy son
to Shaikh Ibrahim’s
house.” His wife said,
‘Why should we go to
the Shaikh’s house?’
Ismail says, ‘It is a
place of pilgrimage; go
there, I have an affair,
perhaps it will chance
well” The wife and
boy go to the Shaikh’s
house. That day, too,
was Friday, when the
Pasha and all the
common people went
for common prayer to
the mosque. At the
finish Ismail Agha
puts his pistol under
his tunic in his belt,
and his dagger also in
his belt, and goes to
the mosque, and on
the road of Ibrahim
Pasha, near to him,
takes his stand. The
Pasha and people
come to the mosque
and read the prayers,
and being finished
disperse and go out in
groups. Ismail Agha
does not go out, and
when the Pasha passes
near him to go out,



